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ЗАХІДНО-СЛОВ’ЯНСЬКИЙ ПОГЛЯД НА РОЗВИТОК  
РОСІЙСЬКОЇ ЕМІГРАНТОЛОГІЇ

У статті простежені віхи розвитку емігрантології як галузі гуманітористики, що тяжіє до типу між-
дисциплінарного наукового дискурсу. Представлено огляд діяльності наукових центрів у Росії, Польщі, а також 
в інших країнах Зарубіжжя, що спеціалізуються на вивченні слов’янської і безпосередньо російської емігранто-
логії. Наведено точки зору вчених, які представляють різні емігрантологічні напрямки та навіть школи. Змо-
дельовано смислове поле, що дозволяє в діалоговому режимі співвіднести позиції вчених Польщі, а також Чехії 
та деяких російських дослідників у вивченні російської еміграції різних хвиль та сучасного постхвильового пері-
оду. Метою даного дослідження є на підставі здійснюваного аналізу сучасного стану російської емігрантології 
осмислити різні прояви емігрантської поетичної свідомості в теоретичному плані з позицій західнослов’янського 
крила емігрантології. Осмислені ключові ідеї сучасної емігрантології та тенденції подальшого розвитку емі-
грантологічної думки. Виділені найбільш актуальні перспективи розвитку сучасної емігрантології: взаємодія 
з антропоцентричною парадигмою напрямів філософії, створення трасдисциплінарного емігрантологічного 
проекту, необхідність активного вивчення існуючих лакун. Зокрема безсумнівною перспективністю вивчення 
є сучасна літературна діяльність інтелектуалів-емігрантів постхвильового періоду. Серед актуальних проблем 
емігрантологічних дослідницьких пошуків актуалізовано уявлення про форми прикордонності та трансгресив-
ності свідомості поетів-емігрантів. Виділено сенсоутворюючі комплекси, що формують емігрантську ідентич-
ність. З найбільш послідовно проявляющихся факторів позначені: антропологічний зріз самобутнього типу homo 
emigranticus, трансгресивність емігрантського менталітету, ностальгічна оптика сприйняття, показові для 
еміграційної свідомості. У світлі різних дослідницьких позицій сформовано ракурс розгляду емігранта як фігури 
перехідності і відповідно «героя нашого часу».

Ключові слова: російська емігрантологія, західнослов’янський дослідницький ракурс, homo emigranticus, пере-
хідність, ностальгічна свідомість.
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WEST SLAVIC VIEW ON THE DEVELOPMENT OF RUSSIAN EMIGRANTOLOGY

The relevance of emigrant science is due to the study of various forms of borderhood that reflect the transgressive 
consciousness of the emigrant. The article is investigated the milestones of the development of emigrantology as a branch 
of humanities, gravitating to the type of interdisciplinary scientific discourse. An overview is presented the activities 
of scientific centers in Russia, Poland, as well as in other countries of Abroad specializing in the study of Slavic 
and directly Russian emigration. In this research project were considered the points of view of scientists representing 
various emigrantological scientific directions and schools. A semantic field has been modeled, which allows us to online 
correlate the positions of scientists in Poland, as well as the Czech Republic and some Russian researchers in the study 
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of Russian emigration of different waves and the modern post-wave period. The purpose of this study is to understand 
various manifestations of emigrant poetic consciousness in theoretical terms from the perspective of the West Slavic wing 
of emigrantology based on an analysis of the current state of Russian emigrantology. During the study are understood 
ideas of modern emigrantology and trends of further development of emigrantological thought. The unquestionable 
importance and perspective of the study seems to be the modern literary activity of emigrant intellectuals of the post-
wave period. Among the current problems of emigrantological research searches were identified ideas about the forms 
of borderline and transgressivity of the consciousness of emigrant poets. Semantic complexes are highlighted forming 
emigrant identity. Taking into account of different research positions has been formed the perspective of the emigrant as 
a transition figure and correspondingly «hero of our time».

Key words: Russian emigrantology, West Slavic research perspective, homo emigranticus, transition, nostalgic 
consciousness.

Актуальність цієї статті обумовлена інтер-
есом сучасної літературознавчої думки до 
феномену слов’янської емігрантології, зокрема 
російської, яка сьогодні прогне знайти нові 
шляхи наукового пошуку. Огляд вивченості 
віх розвитку та виявлення лакун сучасної емі-
грантології дозволив сформувати методоло-
гічну базу представленої статті. Облік різних 
точок зору провідних західнослов’янських 
представників російської емігрантологічної 
гілки (в основному польських, деяких чеських 
та інших емігрантологів, що знаходяться в діа-
лозі з даним західнослаявянським напрямком) 
допоміг виділити ключові дефініції катего-
ріального апарату, що формує наукове поле 
даного дослідження. Знаковими концептами 
наукового пошуку стали поняття: емігранто-
логія, інтелектуал-емігрант, прикордонність 
свідомості, емігрантська ідентифікація.

Мета статті – на підставі здійснюваного 
аналізу сучасного стану російської емігранто-
логії осмислити різні прояви емігрантської пое-
тичної свідомості в теоретичному плані з пози-
цій західнослов’янського крила емігрантології.

У світлі сучасного наукового процесу емі-
грантологія не тільки напрямок гуманітарної 
думки, але й явно один з досить перспектив-
них. Актуальність емігрантології обумовлена 
вивченням різних форм прикордонності, що 
відображають трансгресивну свідомість емі-
гранта. За спостереженням О. Демідової, 
«емігрантоведення можна віднести до однієї 
з найдавніших областей гуманітарного знання» 
(Демідова, 2015, с. 75). У рамках емігрантоло-
гії виділяється великий та досить різноманіт-
ний матеріал, що може послужити як об’єкт 
і предмет наукового дослідження. На поточ-
ний момент сформовані різноспрямовані цілі 
та завдання, методологічні принципи, міждис-
циплінарні підходи, понятійний апарат емі-
грантологічного дослідження.

З давнини й по сучасність безсумнівна 
активність міграційних та еміграційних про-
цесів, що потребують ретельного вивчення, 
систематизації, класифікації, глибокого осмис-
лення та інтерпретації, відповідних обраному 
аспекту висвітлення проблеми. За чітким 
зауваженням Ю. Борєва, еміграційна «сфера 
соціального життя стала настільки вели-
кою та значущою, що потребує особливого 
вивчення. Народжується нова наука – емігран-
тологія» (Борєв, 2004, с. 6). У 1998 році в Кра-
кові проходив XII з’їзд славістів, в рамках якого 
професор Л. Суханек ввів «у науковий обіг 
новий термін – емігрантологія» (Звонарьова, 
2015, с. 343). Термін емігрантологія, за словом 
Л. Звонарьової, «досить вдалий та точний – він 
найбільш повно відображає інтерес вчених до 
різних сфер такого багатошарового явища як 
еміграція» (Звонарьова, 2015, с. 343). Б. Кодзіс 
акцентує активне прийняття терміну і без-
посередньо самої дисципліни «багатьма вче-
ними по відношенню до слов’янських народів, 
в історії яких еміграція була значущою подією» 
(Кодзис, 2018, с. 20). За словами Л. Суханека, 
різнобічні дослідження «з’явилися, звичайно, 
значно раніше, коли термін емігрантологія ще 
не існував» (Суханек, 2012, с. 20). Перші кроки 
в осмисленні російської емігрантської спад-
щини були зроблені в критичній думці першої 
хвилі еміграції. На даний час емігрантологія 
не тільки сформований науковий напрямок, 
але й активно розвивається відповідно до ідей 
сучасної гуманітаристики.

Гуманітаристи різних країн займаються 
вивченням явища еміграції. Зокрема пильна 
увага приділяється феномену слов’янської емі-
грації і безпосередньо однієї із знакових у світо-
вому літературному процесі – російської. Досить 
активно слов’янською та російською емігранто-
логією займаються в Польщі. Серед польських 
емігрантологічних центрів слід назвати нау-



114 115

Актуальні питання іноземної філології, Вип. 14, 2021

кові платформи в Бидгощі, Варшаві, Вроцлаві, 
Кракові, Любліні, Ольштині, Ополі, Познані, 
Туруні. У 2008 році завдяки ініціативі Л. Суха-
нека та активній науковій діяльності в даному 
напрямку було засновано «Комісію емігрантоло-
гії слов’ян <...> при Комітеті слов’янознавства 
Польської академії наук» (Суханек, 2015, с. 10). 
У 2013 році здійснилося присвоєння Комісії 
міжнародного статусу у зв’язку з її входженням 
до Міжнародного комітету славістів, а «її голо-
вою був призначений Люціан Суханек» (Суха-
нек, 2015, с. 11). Осмисляючи віхи вивчення 
літератури російського зарубіжжя І. Мянов-
ська зазначає, що «до початку ХХІ ст. в Польщі 
визначилися наукові центри та вчені», для 
яких тексти російських літераторів-емігран-
тів «стали основним напрямком досліджень» 
(Мяновська, 2012 а, с. 25). Проводяться також 
і значущі заходи, спрямовані на підтримку діа-
логу з російською емігрантською культурою. 
Так у 2012 році в Слупську був організова-
ний та проведений Міжнародний Фестиваль 
«Повернутися в Росію віршами та прозою» – 
російськомовні письменники поза Росією. За 
спостереженнями учасників фестивалю вда-
лося донести «неповторну атмосферу росій-
ського життя “ТАМ” і “ТУТ” , влитої в загальний 
резервуар російської культури» (Мяновська, 
2012 б, c. 330). Вищенаведена динаміка свід-
чить про визнання науковим світом важливого 
місця емігрантології та перспективності даного 
напрямку. У 2021 році на базі Нижегородського 
державного педагогічного університету імені 
Козьми Мініна за фінансової підтримки фонду 
«Російсько-польський центр діалогу та зла-
годи» організовано Літню школу «Література 
російського Зарубіжжя: особи, долі, книги».

Актуалізуючи ідеї емігрантології як науки 
«про літературу і культуру еміграції» (Суханек, 
2013, с. 12), Л. Суханек підкреслює особливе 
значення еміграційних процесів у слов’янських 
країнах. Якщо дослідницьке поле емігранто-
логії в якості предмета визначає еміграція, 
то об’єктом відповідно є «історія еміграції, 
її інститути <...> і організаційні форми <...>, 
духовне, релігійне і політичне життя, досяг-
нення в <...> областях культури...» (Суханек, 
2013, с. 13). На сучасному етапі слов’янська 
і особливо російська емігрантологія представ-
ляють високий ступінь дослідницького інте- 
ресу і активно розвиваються.

Важливу межу для емігрантологічного 
осмислення намічає І. Ндяйє. Польська дослід-
ниця стверджує, що «збереження і розвиток 
російської культури та традицій “Срібного 
століття” підняло еміграцію “першої хвилі” 
до статусу культурного феномену» (Ndiaye, 
2007, с. 91). Така точка зору відкриває перспек-
тиву погляду на російську еміграцію в цілому, 
моделлю для якої послужив досвід саме першої 
хвилі, як на явище занурення в діалог з Сріб-
ним століттям. Така призма дозволяє вираху-
вати важливість вивчення проблеми глибин-
них літературних зв’язків із Срібним століттям 
і в сучасній російській еміграції кінця ХХ – 
початку ХХІ століття.

Стан емігрантології як науки, що нако-
пичила глибокий дослідницький потенціал 
і шукає нових рубежів, вірно охарактеризував 
Б. Кодзіс. Завдання емігрантології – «комплек-
сне вивчення спадщини слов’ян-емігрантів» 
(Кодзіс, 2018, с. 20). Методологічною осно-
вою для емігрантологічних наукових пошуків 
можуть стати «багатоаспектні, міждисциплі-
нарні дослідження» (Кодзис, 2018, с. 21), що 
спираються на накопичений досвід гуманіта-
ристики загалом. Ракурс вищевказаної пробле-
матики знаходить переломлення в роботі низки 
дослідницьких центів (у Росії, Болгарії, Німеч-
чині, Греції, Ізраїлі, Італії, Польщі, США, Туреч-
чині, Франції, Чехії, Естонії та ін.), проведення 
конференцій, виданні збірників наукових праць, 
періодичних видань, зокрема «Emigrantologia 
Sáowian», колективних та авторських моногра-
фій, присвячених даній тематиці, об’єднанні 
вчених у дослідницькі групи для осмислення 
різних питань та віх еміграції.

З точки зору Ю. Борєва, емігрант – це «тра-
гічна особистість <...> блудний син вітчизни» 
(Борєв, 2004, с. 6). Трагічність емігрантської 
свідомості реалізується завдяки здійснюваному 
розриву, потенційній маргінальності, амбіва-
лентності погляду на світ, лімінальності позиції 
особистості та трансгресивності психосфери.

Феномен еміграції потенційно передбачає 
переживання культурного шоку. За спостере-
женнями Л. Суханека, цей «процес перемі-
щення з однієї реальності в іншу носить трав-
муючий характер для багатьох аспектів життя 
людини – індивідуального, антропологічного, 
культурного» (Суханек, 2020, с. 16). Травматич-
ний досвід емігранта був канонізований ще Ові-
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дієм, який опинився на засланні в Томах. Лінія 
гіркоти перебування на чужині стала багато 
в чому знаковою для російських поетів емігран-
тів різних хвиль та постхвильового періоду.

У різних країнах емігрантологія має 
свої особливості розвитку. Мабуть, в якості 
об’єднуючої ланки різних емігрантологічних 
напрямків можна виділити досить добре роз-
роблені: історичні віхи еміграції, феномен емі-
грантської прози, поезії та критики, мемуарис-
тики, специфіку емігрантських періодичних 
видань. Серед об’єднуючих підходів у різних 
напрямках російської емігрантології слід виді-
лити осмислення перспектив векторів вивчення 
феномену «homo emigranticus» у ХХІ столітті. 
Знаковий характер, безсумнівно, мають про-
блеми: культурної ідентичності, спадкоємності 
рідній культурі в рамках інтелектуальної діяль-
ності емігрантів, лімінальності статусу та тран-
сгресивності емігрантської свідомості.

За підсумками XXIII міжнародної наукової 
конференції «Оломоуцькі дні русистів», метою 
якої було в колі фахівців з різних країн «обго-
ворити сучасний стан вивчення російської емі-
грації» (Пехал, 2016, с. 5), було видано збірку 
матеріалів «Література російської еміграції». 
Виділяючи значущі напрямки роботи в галузі 
емігрантології, З. Пехал – редактор даного нау-
кового видання, загострює увагу на питаннях 
«особливого статусу емігранта», «емігранта як 
типу людини», «його ставлення до метрополії», 
«взаємини свого і чужого» (Пехал, 2016, с. 5). 
Ці аспекти проблеми висвітлюють полівалент-
ність ракурсів наукового осмислення «homo 
emigranticus» як антропологічного типу, спе-
цифіки його ідентичності, взаємин з покину-
тою батьківщиною та новим місцем прожи-
вання. З. Пехал відзначає також важливість 
осмислення «особливостей естетики емігрант-
ської поезії та емігрантського роману» (Пехал, 
2016, с. 5), акцентуючи роль даних форм літера-
турного дискурсу в якості домінантних у прояві 
емігрантської свідомості.

Спираючись на ряд різних спостережень 
вчених-емігрантологів, можна запропонувати 
модель поділу понять російських: еміграції, 
зарубіжжя та діаспори. Зарубіжжя представ-
ляється найбільш нейтральним терміном, який 
практично не зачіпає позиції ідентифікації 
або ж інтеграції. Діаспора орієнтована на про-
цеси глобалізації, гібридизації та розширення 

своїх рамок в плані вибору країни прожи-
вання. Поняття еміграції найбільш архетипічне 
та незмінно координується феноменом нос-
тальгії, що зберігає свої традиції від давнини 
до наших днів.

Існує ряд ідей щодо тенденцій подальшого 
розвитку емігрантології. Л. Суханек підкрес-
лює перспективність діалогу емігрантології 
з атропоцентричною філософською парадиг-
мою. Так «антропологія (філософія людини), 
персоналізм та феноменологія можуть прине-
сти хороші результати...» (Суханек, 2020, с. 14), 
розширюючи смислові рамки емігрантоло-
гічних робіт. Виділений вченим аспект дослі-
дження висвічує важливість осмислення факто-
рів свідомості, суб’єктивності та ідентичності 
«homo emigranticus» в ситуації естетичного 
шоку, розриву та розсіювання.

Надію, що незабаром буде здійснено повною 
мірою «науковий проект трансдисциплінарної 
емігрантології» (Ковальська-Пашт, 2015, с. 83), 
що сприяє цілісному охопленню такого склад-
ного і культуронасиченого явища як емігра-
ція, висловлює І. Ковальська-Пашт. Крім того, 
І. Ковальська-Пашт виділяє знакове проблемне 
поле в російській емігрантології. Дослідниця 
акцентує «сприйняття простору / території як 
важливого суспільного конструкту, що ство-
рює культурні явища...» (Ковальська-Пашт, 
2015, с. 83). Як приклади І. Ковальська-Пашт 
наводить безпосередньо поняття зарубіжжя, 
конкретизує загальноприйняті центри росій-
ської еміграції: Берлін, Прага, Париж. Уточню-
ються відповідні лакуни: «упущений з уваги 
Константинополь, недооцінені Харбін, Шанхай, 
центри в США» (Ковальська-Пашт, 2015, с. 83). 
Взаємозв’язок емігрантологічного дослідження 
та міського тексту вельми показовий.

Еміграційні процеси, що охоплюють 
ХХ століття і зачіпають ХХІ століття, в плані 
локалізації російських емігрантів різних хвиль 
й в постхвильовий період орієнтовані саме на 
місто, найчастіше столицю.

Г. Нефагіна, одна з небагатьох емігрантоло-
гів, змальовує контури ситуації сучасної літе-
ратурної еміграції. Г. Нефагіна стверджує, що 
сучасні письменники-емігранти, які як прожи-
вають за кордоном (Ю. Дужніков, В. Андрєєва), 
так й повернулися на батьківщину (Т. Толстая), 
«створюючи образ російського емігранта, 
в першу чергу змальовують його як носія росій-
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ської мови, вкинутого до чужого мовного про-
стіру» (Нефагіна, 2015, с. 472). Осмисляючи 
вписаність російського інтелектуала-емігранта 
в опозицію «своє» / «чуже», Г. Нефагіна акцен-
тує важливий аспект емігрантської самоіден-
тифікації, пов’язаної, насамперед, зі збережен-
ням рідної мови. Дослідниця намічає важливий 
напрямок вивчення сучасною емігрантологією: 
емігрантський літературний процес, що здій-
снюється сьогодні. У запропонованому нефа-
гінському варіанті вирішення даної проблеми 
увагу зосереджено на емігрантській прозі. 
Не менш перспективним емігрантологічним 
напрямком представляється вивчення сучасної 
емігрантської поезії.

Перспективним напрямком розвитку сучас-
ної емігрантології є увага до знакових поста-
тей міфології, історії та літератури, що втілю-
ють феномен емігранта. Так «ряд дослідників 
пропонує в якості емблеми homo emigranticus 
різні архетипічні образи, серед яких важливе 
місце слід відвести Одіссею, що знаходить 
послідовне підтвердження в поетичних прак-
тиках поетів-емігрантів кінця ХХ – початку  
ХХІ століття (Й. Бродського, А. Ширя-
єва, В. Зубарєвої, О. Петрової)» (Фокіна, 
2021, с. 509). У зв’язку з цим одним із шляхів 
може стати вивчення специфіки авторських 
масок сучасних поетів-емігрантів.

Щодо питання стану вивченості в емігранто-
логічному науковому напрямку, Б. Кодзіс зазна-
чає, що «незважаючи на велику кількість і різно-
манітність існуючих наукових робіт» (Кодзис, 
2016, с. 12) явна невичерпаність, широта, бага-
тоаспектність і необхідність вивчення творчої 

спадщини російської еміграції. На даний час 
«найбільш повно і всебічно досліджений лише 
його верхній пласт, тобто творчість маститих 
авторів» (Кодзіс, 2016, с. 12). Слід уточнити, 
що Б. Кодзіс передбачає в основному представ-
ників першої, частково другої і третьої хвиль. 
Значно більше не вивчена літературна ситуа-
ція сучасної інтелектуальної еміграції, зокрема 
досвід поетів-емігрантів, чия творчість хроно-
логічно співвідноситься з часовими рамками 
кінця ХХ – початку ХХІ століття.

Серед важливих інноваційних матеріалів 
емігрантології слід виділити творчі пошуки 
в галузі поезії, прози, критики сучасної пос-
тхвильової російської еміграції. Існують різні 
думки щодо наступних за третьою хвилею 
новітніх хвиль російської еміграції. Дослід-
ники виділяють четверту й навіть п’яту хвилю. 
Але найбільш доцільною видається точка зору 
Ю. Борєва, що зі скасуванням залізної завіси 
еміграційні процеси не варто прив’язувати до 
феномену хвиль. У зв’язку з цією позицією 
в статті використовується поняття постхво-
льовий період, що характеризує сучасну росій-
ську літературну еміграцію. У цьому контексті 
доцільними є низка завдань. Ввести до дослід-
ницького ужитоку досі не вивчені тексти сучас-
них російських літераторів-емігрантів. Проана-
лізувати аспекти самоідентифікації сучасних 
представників російської інтелектуальної емі-
грації. Виявити ступінь укорінення до рідної 
культури та значущісті російської літератури 
для сучасної російської інтелектуальної діа-
спори. Осмислити фактори прояву ностальгії 
в сучасній емігрантській картині світу.
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